
Kupní smlouva
uzavřená dle ust. §2079 a násl. zák. č. 89/2012 Sb., občanského zákoníku

Nemocnice Písek, a.s.

společnost zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Krajským soudem v Českých Budějovicích pod
sp. zn. B 1462

se sídlem: Karla Čapka 589, 397 01 Písek

26095190

CZ26095190

IČ:

DIČ:

jednající: MUDr. Jiřím Holanem, MBA, předsedou představenstva

a Ing. Danou Čagánkovou, členem představenstva

číslo účtu: 20830271/0100

na straně jedné (dále jen "Kupující")

a

KOVOSLUŽBA OTS, a.s.

společnost zapsaná v obchodním rejstříku vedenému MOS v Praze oddíl B, vložka 4530

se sídlem: Tovačovského 2, 13000 Praha 3

IČ:

DIČ:

25103709

CZ25103709

jednající: Hana Kotková, vedoucí obchodního zastoupení České Budějovice. na základě
plné moci

číslo účtu:

na straně druhé (dále jen "Prodávající")

Prodávající a Kupující dále také jako "smluvní strany"

nebo jednotlivě jako "smluvní strana"

tímto uzavírají tuto kupní smlouvu v souladu s ustanovením § 2079 a násl. zákona č. 89/2012 Sb.,
občanský zákoník, v platném a účinném znění (dále jen "občanský zákoník"), jako výsledek
výběrového řízení "Dodávka varných kotlů" (dále jen "veřejná zakázka") zadávaného mimo režim
zákona č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek (dále jen "ZVZ").
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I. Předmět smlouvy

1. Předmětem této smlouvy je závazek Prodávajícího dodat Kupujícímu 1 varný blok osazený 1
elektrickým varným kotlem o objemu 300 I a 2 kotli o objemu 150 I s nepřímým ohřevem a dále 1
elektrický sklopný kotel s míchadlem a užitkovou kapacitou 200 I pro stravovací provoz Nemocnice
Písek, a.s. dle technické specifikace uvedené v Příloze Č. 1 této smlouvy se všemi sjednanými,
jinak obvyklými součástmi a příslušenstvím (dále jen "Zařízení") a umožnit Kupujícímu k němu
nabýt vlastnické právo. Zařízení musí splňovat veškeré požadavky stanované pro jeho uvedení na
trh a do provozu dle platných právních předpisů zejména zákona Č. 22/1997 Sb., o technických
požadavcích na výrobky.

2. Součástí předmětu plnění je provedení montáže a instalace Zařízení v místě plnění, zaškolení
obsluhy a uvedení Zařízení do běžného provozu (usazení v místě plnění, sestavení, propojení
položek, montáž, napojení na zdroje, zejména připojení k místním elektrickým rozvodům, rozvodu
vody, demineralizované vody, plynu, technických plynů, tepla, chladu či vzduchotechniky - je-Ii
provoz Zařízení podmíněn takovým připojením) s předvedením funkčnosti a seřízením,
poskytování bezplatného záručního servisu, likvidace obalů a odpadu.

3. Společně se Zařízením bude dodán návod na obsluhu v českém jazyce a prohlášení o shodě.
Výše uvedené bude dodáno 1x v písemné podobě a 1x v elektronické podobě na CD.

4. Prodávající prohlašuje, že Zařízení je nové, nepoužité, nerepasované, nepoškozené, plně funkční,
v nejvyšší jakosti poskytované výrobcem Zařízení a spolu se všemi právy nutnými k jeho řádnému
a nerušenému nakládání a užívání Kupujícím.

5. Prodávající prohlašuje, že předmět plnění dle této smlouvy je zcela v souladu s požadavky
Kupujícího uvedenými v zadávací dokumentaci veřejné zakázky a že je výlučným vlastníkem
Zařízení, že na Zařízení neváznou žádná práva třetích osob a že není dána žádná překážka, která
by mu bránila se Zařízením podle této smlouvy disponovat. Prodávající prohlašuje, že Zařízení
nemá žádné vady, které by bránily jeho použití ke sjednaným či obvyklým účelům.

6. Kupující se zavazuje Zařízení převzít a zaplatit Prodávajícímu níže uvedenou kupní cenu.

II. Kupní cena

1. Kupní cena za splnění této smlouvy Prodávajícím je sjednána v souladu s cenou, kterou
Prodávající nabídl v rámci výběrového řízení na veřejnou zakázku.

2. Kupní cena činí 1.799.900,- Kč bez DPH. DPH činí 377.979,- Kč. Kupní cena vč. DPH činí
2.177.879,- Kč.

3. Kupní cena je sjednána jako závazná a nejvýše přípustná.

4. V kupní ceně jsou zahrnuty veškeré náklady Prodávajícího nezbytné pro řádné a včasné splnění
celého předmětu této smlouvy, a to zejména clo, doprava do místa určení, instalace, uvedení do
provozu, likvidace odpadu a obalů, instruktáž příslušných zaměstnanců, tj. techniků Kupujícího a
obsluhujícího personálu, potřebné doklady ke zboží, vstupní validace a záruční servis. To vše po
dobu záruky bez povinnosti Kupujícího platit Prodávajícímu nad rámec sjednané kupní ceny.
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III. Platební podmínky

1. Kupující se zavazuje zaplatit Prodávajícímu kupní cenu bezhotovostním převodem na bankovní
účet Prodávajícího uvedený v této smlouvě na základě faktury vystavené Prodávajícím po
protokolámím bezvadném předání a převzetí Zařízení. Splatnost faktury činí 30 dnů od jejího
vystavení.

2. Prodávající se touto smlouvou zavazuje, že jím vystavená faktura bude obsahovat všechny
náležitosti řádného daňového dokladu dle platné právní úpravy.

3. V případě, že faktura nebude obsahovat odpovídající náležitosti, je Kupující oprávněn zaslat ji ve
lhůtě splatnosti zpět Prodávajícímu k doplnění, aniž se tak dostane do prodlení se splatností.
Důvody vrácení sdělí Kupující Prodávajícímu písemně zároveň s vráceným daňovým dokladem. V
závislosti na povaze závady je Prodávající povinen daňový doklad včetně jeho příloh opravit nebo
vyhotovit nový. Lhůta splatnosti počíná běžet znovu od opětovného doručení náležitě doplněného
či opraveného daňového dokladu.

4. Přílohu faktury tvoří dodací list.

5. Kupující nebude poskytovat Prodávajícímu zálohy.

IV. Termín plnění

1. Prodávající se zavazuje dodat Zařízení dle podmínek sjednaných v čI. V. této smlouvy nejpozději
do 29. 6. 2018.

V. Místo a předání plnění

1. Místem plnění je sídlo Kupujícího a v jeho rámci pracoviště stravovacího provozu Nemocnice
Písek, a.s.

2. Prodávající bude předem informovat Kupujícího o přesném termínu předání Zařízení nejméně
5 kalendářních dnů před dodáním Zařízení.

3. Kontaktní osobou a odpovědným zaměstnancem Kupujícího je pro účely této smlouvy určen

4. Kontaktní osobou Prodávajícího je pro účely této smlouvy určen:
j.

5. Prodávající je povinen sdělit Kupujícímu, které vybavení je nutné pro instalaci mít připravené v
místě dodání Zařízení a jaký způsob součinnosti od Kupujícího očekává k úspěšné instalaci
Zařízení a instruktáži příslušných osob.

6. Kupující se zavazuje poskytnout potřebnou součinnost při instalaci a instruktáži dle pokynů
Prodávajícího. Nemožnost provést instalaci z důvodů nedostatečné připravenosti pracoviště
Kupujícím má za následek prodloužení doby plnění uvedené v čI. IV. této smlouvy na dobu
nezbytnou k vyřešení všech nedostatků.
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7. Dodávka se považuje podle této smlouvy za splněnou, pokud:

- Zařízení bylo řádně předáno včetně příslušné dokumentace,

- Zařízení bylo nainstalováno, uvedeno do provozu, byla provedena vstupní validace,

byla provedena instruktáž obsluhy, tj. techniků Kupujícího a obsluhujícího personálu,

- Zařízení bylo řádně předáno bez vad a převzato způsobem sjednaným níže.

8. Vlastnické právo k Zařízení přechází z Prodávajícího na Kupujícího okamžikem převzetí Zařízení
Kupujícím. Kupující není povinen převzít Zařízení či jeho část, která je poškozena nebo která jinak
nesplňuje podmínky dle této smlouvy.

9. O dodání Zařízení se smluvní strany zavazují sepsat předávací protokol, který podepíší a opatří
otisky razítek zástupci obou smluvních stran. Takto opatřený předávací protokol slouží jako doklad
o řádném předání a převzetí Zařízení.

VI. Záruční podmínky

1. Prodávající poskytuje Kupujícímu záruku za jakost Zařízení spočívající v tom, že Zařízení, jakož i
jeho veškeré části i jednotlivé komponenty, bude po záruční dobu způsobilé pro použití k
ujednaným, případně jinak obvyklým účelům a zachová si ujednané, případně jinak obvyklé
vlastnosti.

2. Záruční doba se sjednává v délce 36 měsíců ode dne převzetí Zařízení Kupujícím dle čI. V této
smlouvy.

3. Záruční servis bude Prodávající provádět bezplatně. Vady musí Kupující uplatnit u Prodávajícího
bez zbytečného odkladu poté, co se o nich dozví.

4. V případě výskytu záruční vady je Prodávající povinen zajistit realizaci záručního servisu
následující pracovní den po nahlášení vady Kupujícím, a to v místě instalace či umístění Zařízení,
zjistit příčinu této vady a v co nejkratším termínu ji bezplatně odstranit.

5. Kupující má právo na úhradu nutných nákladů, které mu vznikly v souvislosti s uplatněním práv z
vad.

6. Za záruční vady nebudou považovány ty vady, které byly způsobeny nesprávnou obsluhou nebo
údržbou Zařízení nebo úmyslným poškozením Zařízení Kupujícím nebo nepovolanou osobou,
případně jakýmikoli jinými zásahy, jednáními nebo skutečnostmi nastalými na straně Kupujícího.
Odstranění takto zjištěných vad bude provedeno za úplatu.

7. Je-Ii vadné plnění podstatným porušením této smlouvy, má Kupující právo na odstranění vady
dodáním nového Zařízení bez vady, na odstranění vady opravou Zařízení, na přiměřenou slevu
nebo na odstoupení od této smlouvy.

8. Práva Kupujícího z vadného plnění tím nejsou dotčena a řídí se dle ust. § 2099 občanského
zákoníku.
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VII. Odstoupení od smlouvy

1. Kterákoliv smluvní strana může od této smlouvy odstoupit, pokud zjistí podstatné porušení této
smlouvy druhou smluvní stranou.

2. Pro účely této smlouvy se za podstatné porušení smluvních povinností považuje takové porušení,
u kterého smluvní strana porušující smlouvu měla nebo mohla předpokládat, že při takovémto
porušení smlouvy, s přihlédnutím ke všem okolnostem, by druhá smluvní strana neměla zájem
smlouvu uzavřít; zejména:

prodlení s úhradou kupní ceny nebo její části delším 60 kalendářních dnů;

prodlení Prodávajícího s dodáním předmětu plnění dle této smlouvy delším než 60
kalendářních dnů;

- Zařízení nebude možné Kupujícím během záruční doby užívat po dobu delší 60 kalendářních
dnů;

jestliže Prodávající ujistil Kupujícího, že Zařízení má určité vlastnosti, zejména vlastnosti
Kupujícím výslovně vymíněné, anebo že nemá žádné vady, a toto ujištění se následně ukáže
nepravdivým;

nemožnost odstranění vady dodaného Zařízení; nebo

- v případě, že se kterékoliv prohlášení Prodávajícího uvedené v této smlouvě ukáže jako
nepravdivé.

3. Odstoupení od této kupní smlouvy musí mít písemnou formu, musí v něm být přesně popsán
důvod odstoupení, podpis odstupující smluvní strany, jinak je odstoupení od této kupní smlouvy
neplatné. Tato smlouva zaniká ke dni doručení oznámení odstupující smluvní strany o
odstoupení druhé smluvní straně.

4. Odstoupení od této smlouvy se nedotýká práva na náhradu škody vzniklého z porušení smluvní
povinnosti a práva na zaplacení smluvní pokuty, ani ujednání o způsobu řešení sporů a volbě
práva.

VIII. Odpovědnost za škodu

1. Prodávající je povinen nahradit Kupujícímu v plné výši újmu, která Kupujícímu vznikla vadným
plněním nebo jako důsledek porušení povinností a závazků Prodávajícího dle této smlouvy.

2. Prodávající uhradí Kupujícímu náklady vzniklé při uplatňování práv z odpovědnosti za vady.

3. Nebezpečí škody na předmětu plnění přechází na Kupujícího předáním a převzetím Zařízení
Kupujícímu.
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IX. Sankce

1. Pro případ prodlení Prodávajícího s termínem plnění uvedeným v článku IV. této smlouvy, se
Prodávající zavazuje uhradit Kupujícímu smluvní pokutu ve výši 0,5 % z kupní ceny včetně DPH
uvedené v čI. II této smlouvy, a to za každý i započatý den prodlení.

2. Uplatněním práv z vad či uplatněním smluvních pokut není dotčeno právo na náhradu újmy v plné
výši. Smluvní pokutu je Kupující oprávněn započíst oproti pohledávce Prodávajícího.

3. Pro případ prodlení Kupujícího s úhradou kupní ceny uvedenou v článku II. této smlouvy, se
Kupující zavazuje uhradit Prodávajícímu smluvní pokutu ve výši 0,5 % z kupní ceny včetně DPH,
a to za každý i započatý den prodlení.

4. Smluvní pokuta je splatná do 30 dnů ode dne doručení výzvy k jejímu zaplacení.

X. Závěrečná ustanovení

1. Tato smlouva nabývá platnosti okamžikem jejího podpisu poslední smluvní stranou. Účinnosti
smlouva nabývá dnem uveřejnění v registru smluv dle zákona č. 340/2016 Sb., o zvláštních
podmínkách účinnosti některých smluv, uveřejňování těchto smluv a o registru smluv.

2. Smluvní strany se zavazují, že budou respektovat oprávněné zájmy druhé smluvní strany, budou
jednat v souladu s účelem této smlouvy a nebudou jej mařit, přičemž uskuteční veškerá právní a
jiná jednání, která se ukáží být nezbytná pro dosažení účelu této smlouvy.

3. Smluvní strany prohlašují, že údaje uvedené ve smlouvě a taktéž v oprávnění k podnikání jsou
v souladu s právní skutečností v době uzavření smlouvy. Smluvní strany se zavazují, že změny
dotčených údajů oznámí bez prodlení druhé smluvní straně. Smluvní strany dále prohlašují, že
osoby podepisující smlouvu jsou k tomuto úkonu oprávněny.

4. Tato smlouva je uzavřena podle práva České republiky. Ve věcech výslovně neupravených touto
smlouvou se smluvní vztah řídí občanským zákoníkem.

5. Smluvní stranou povinnou zveřejnit smlouvu dle zákona č. 340/2015 Sb., o zvláštních
podmínkách účinnosti některých smluv, uveřejňování těchto smluv a o registru smluv je Kupující.

6. Pokud některé z ustanovení této smlouvy je nebo se stane neplatným, neúčinným či zdánlivým,
neplatnost, neúčinnost či zdánlivost tohoto ustanovení nebude mít za následek neplatnost
smlouvy jako celku ani jiných ustanovení této smlouvy, pokud je takovéto neplatné, neúčinné či
zdánlivé ustanovení oddělitelné od zbytku této smlouvy. Smluvní strany se zavazují takovéto
neplatné, neúčinné či zdánlivé ustanovení nahradit novým platným a účinným ustanovením, které
svým obsahem bude co nejvěrněji odpovídat podstatě a smyslu původního ustanovení.

7. Změna nebo doplnění smlouvy může být uskutečněna pouze písemným dodatkem k této
smlouvě podepsaným oběma smluvními stranami.
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8. Tato smlouva je vyhotovena ve dvou vyhotoveních, z nichž každá smluvní strana obdrží po
jednom vyhotovení.

9. Nedílnou součástí této smlouvy je příloha:

Příloha Č. 1- Technická specífikace předmětu plnění

V Písku dne ... J~.:.~.: .. ~.J{. V Českých Budějovicích dne 20.3.2018

KUPUJící: PRODÁVAJící:

MUDr. Jiří Holan, MBA
předseda představenstva
Nemocnice Písek, a.s.

Hana Kotková, v oucí obchodního zastoupení
KOV08LUŽBA T8, a.s. , České Budějovice

Ing. Da~a Cagánková
člen představenstva
Nemocnice Písek, a.s.
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IlletC5i
Culino 200E Combi Jacketed Kettle
Model- Culino Combi 200E (42"1522"1)

STANDARD FEATURES
• Culi no kettle with mixer
• Electric heated version
• 316 Stainless steel mixing bowl
• Fiat panel digital controls
• Food temperature control
• Multifunction timer
• Automatic measured water filling
• Safety grid lid
• Multi-function mixing tool with auto-reverse
• 4 mixing programs
• Electric tilting
• Measuring stick
• Hand shower

• Strainer plate
Please refer to Metos website for options and accessories 

TECHNICAL DATA
NetVolume 200L Electrical Power31.5 kW
SpareVolume 19 L Voltage 400-415V,
Gross Volume 219 L 3P+N+E 50/60Hz

Dimensions AMP69A
Width 1360mm Total Heat 30kW NOTE - Mandatory installation kit required
Height 1039mm Load Latent 1.4kW, for all installations, options are:
Depth 965mm Sensible6.1 kW

Single kettle surface - 4215839
Connections Waste By kitchen Single kettle subsurface - 4215840
Water Cold015mm contractor Group kettle surface- 4215843

Hot otornrn NetWeight 270 kg Group kettle subsurface- 4215844

Finland
metos.com/manufacturing

Metos Oy Ab
Ahjonkaarre
FI 04220 Kerava
Finland
Telephone +358 204 3913
international.sales@metos.com

(1) Electrical connection
(2) Cold water connection
(3) Hot waterconnection
(4) Data cable (HACCP option)
(5) Control cables to building for heating controlof kettle

L1 L2 M L LM H S T D N V
Model mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm 
200E 1360 1210 1130 895 980 1980 800 600 945 420 926

© Copynght MetosOyAb

Díscíasrer: AlI unit capectties are based on sublect"e testing.
ln line with policy to continua/Iy develop and mprove its products, Metas Oy Ab reserves the right to change specifications and design without notice.
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Ascoline 850

Elektro-Rechteck-Schnellkochkessel 300 Liter
mit Kochautomatik
Standgerat

Modell-Nr. MER 300

Alla BemaBungenIůr Medienansehlusse beziehen sieh aut die AuBenkante der Ab­
deekung!

Geratebeschreibung

Standgeriit zur FuB- bzw. Sockelaufstellung mit 150 mm Sodenfrei­
raum. Gerátekčrper mit schráqer Schalterblende aus CNS.

Oberbau mit nahtlos eingeschweiBtem, doppelwandigem Kessel.
Innenkesselboden aus CrNiMo 1.4571, FOlIstandsmarkierung an der
Innenkesselwand mit 10 Liter-Einteilung. Halbgeschlossenes, war­
tungsarmes Heizungssystem mil KondensatrOckfOhrung. Manuell
einstellbare An- und Fortkochstufe, Kochautomatik mit Pressostat
und stufenloser Energie-Leistungsregelung fOr hOchste Energie­
Effizienz. Trockengehschutz als 2. SicherungsmaBnahme nach
VDE/IEC, Sicherheitsarmatur und SchaltschOtze eingebaut.
Doppelwandiger schall- und wárrneqedámrnter Deckel mit CNS­
Drehgelenk, federentlastet und ausbalanciert. Deckplattenentwasse­
rung. Frontseitig bedienbare Mischbatterie 3/4" fůr TWw und TWk
mit deckelbetátiqtern Schwenkeinlauf.
Garát mit folgenden AnschlOssen řůr Anschluss an t.elstunqsoptl­
mierungsanlage vorgerOstet.
A 1, S 1, C1, D1 und PE řůr Ankochstufe und A 1, S2, C2, D2 und PE
řůr Fortkochstufe.
Empfohlene Zuleitung: 2 Kabel H 05 RN-F 5x1 ,5 mrns,

Unterbau geschlossen, Grundgestell aus CNS, mit Sicherheitsaus­
laufhahn (DN 50).
Aufstellung auf 150 mm hohen verstellbaren EdelstahlfOBen
20 mm hčhenverstellbar, auf bauseitigen Seton- oder CNS-Sockel.
Zubehěr:
1 Auslaufsieb
2 edelstahlummantelte Trinkwasserschláuche
Zubehčr gegen Mehrpreis:
MCC 0543 gelochter Einlegeboden GN 1 II 
MCC 0540 gelochter Einlegeboden GN 2/1 
MCC 0544 gelochter Einlegeboden GN 3/1 

Ident-Nr.: 6781.130
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1 Energie - Leistungsregler
2 Leuchtmelder grOn Setriebsbereit-

schaft
3 Leuchtmelder gelb Regelspiel
4 Kochstufenschalter
5 Manometer (Druckanzeige Druckbe-

hálter)
6 FOllventil - Warmwasser
7 FOllventil - Kaltwasser
8 Sicherheitsauslaufhahn
A Vorderverkleidung abnehmbar, dazu

die áuňeren Schrauben van unten
herausdrehen

E gerateseitige Elektro­
Anschlussklemme, erreichbar nach
Abnahme van Teil A

EZ bauseitiger Kabeleingang durch das
Installationsfenster im Geráteboden
oder Geráterahrnen rOckseitig, 1,5 m
freie Kabellánqe ab Kabeleingang im
Gerát

PA Potentialausgleich
TWklTWw Sauseitiger Eingang durch das

Installationsfenster im Geráteboden
oder vorqepráqtes Installationsfens­
ter in der Geráterůckwand,

TWk Trinkwasseranschluss %" Kaltwas­
ser,

TWw Trinkwasseranschluss
3/4'Warmwasser

Technische Oaten
Elektro-Anschluss:
Nennaufnahme:
Innenkessel:
GN Behálter:

400 V 3N PE AC 50/60 Hz
36,6 kW
1200x656x450 mm
8xGN 1 II - 200

NutzfOllmenge: 300 Liter
Sicherheitsauslaufhahn: DN 50
bauseitige Sicherung: 63 A
Anschlussklemme: 25 mm2

Schutzart: IPX5
Kaltwasser: R3/4" 

(flexibler Schlauch/AuBengew.)
R3/4" 
(flexibler Schlauchl Au Bengew.)

Warmwasser:

Dampferzeuger:
FOllmenge:
Volumen:

ca. 42 Liter
ca. 54 Liter

max. Wasserharte: 8 o dH
zul. SetriebsOberdruck: 0,5 bar
zul. Temp. Druckraum: 1100C
Ankochzeit nach DIN: 56 Minuten
AuBenmaBe: 1600x856x900 mm
FuBhohe: 150 mm
Gewicht: 180 kg
Sensible warmeaoc.: 1281 W
Latente Warmeabgabe: 7320 W
Dampfabgabe: 10760 g/h 
CE - Konform itátserkláru ng

Ánderungen bedingt durch technischen Fortschrilt vorbehalten



Ascoline 850 ťttt·j:'f.I4
Electric Fast Boiling Pan
150 Litres
Free-standing appliances

Model-No. MES 150

AII dimensions for media connections are related to the outside edges of the table topl

Description
Free-slanding appliance on 150 mm height adjustable
removable leet or on a base made 01 stainless steel. Appli­
ance with 14° canted switch panel.
Made 01 stainless steel 18/1 O-AISI 304
Upper seclion with seamlessly welded double-walled pan.
Botlom 01 inner pan made 01 CrNiMo 1.4571. Filling markings
with 10-litre-graduations in the inner pan wall, Water let into
inner pan via lid-operated swivel tap on the cover plate. Inner
pan emptied via ON 40 salety discharge valve. Hal! clossd
maintenance-Iree heating system, with internal heating ele­
ments. Temperature 01 lood adjusted lrom initial cooking
level to simmering level manually. Protection against boiling
dry with 2nd salety measure according to VDE/IEC. With built­
in safety element and contactors. Double walled and insulat­
ed lid, spring-released and balanced with drop handle. Mixing
tap in the lront panel with warm and cold water valve 
Subslruclure closed with salety discharge valve (ON 40)
Installation on stainless steel leet adjustable by 150 mm,
height adjuslable by +/-20 mm or on a base made 01 con­
crete. The appliance can be connected Irom below or through
the rear panel
Accessories:
1 strainer
2 stainless steel braided hoses lor drinking water
Accessories at extra charge:
MCC 320 1 pair 01 lifting hooks lor inserts
MCC 0003 Cooking insert, perloration 8.0 mm
MCC 0004 Support ring lor insert
MCC 0005 Cooking insert, perloration 2.5 mm
MCC 410 Conversion kit lor connection to an energy

optimisation system with ABCD-interlace
according to OIN 18875

Technical Dala
Electric connection:
Nominal input:
Interior diameter:
Usable capacity:
Salety discharge valve: 
Fuse, by other:
Connection terminal:
Protective system:
Co Id water:
Warm water:
Pressure vessel
Fill volume:
Volume:
Allowed overpressure:
Pressure vessel:
Overall dimensions:
Foot height:
Gross weighl:
Sensitive heat:
Latent heat:
Steam emission:

Identity-No. : 6780.115

Edition 01.02.2017

1 Knob lor temperature controller
2 Pilot lamp green (stand by)
3 Pilot lamp yellow (thermostat on/olf)
4 Level switch
5 Pressure gauge (display pressure in

pressure vessel)
6 Mixer tap warm water
7 Mixer tap cold water
8 Salety drain cock
A Removable panel, therelore remove 

the outside screws
E Internal electric connection terminal,

within reach after disassembly 01 part
A

EZ External electric point, by others.
Cable length 1.5 m over lIoor

PA Potential equalization
TWk Drinking water cold, lIexible hose with

%" nipple
TWw Drinking water warm, lIexible hose

with 3;.••. nipple

3NPE AC 400V
24.5 kW
(IJ 697 mm x 470 mm high
150 I

ON 40
50A
16.0 mm"
IPX5
R3/4" (lIexible hose/external thread)
R3/4" (lIexible hose/external thread)

45.81
62.0 I
0.5 bar
110°C
1000x856x900 mm
150 mm
130 kg
858W
4900W
7203 g/h

We reserve tha right to change specifications without notice.


